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B ctatbe npumMeHaeTca MeTo[ Te3aypyCHOro onncaHua pyccknx n nosrbCKUX napeMM|7| C KnoyeBbIMM crioBamu 6oz n Bég Ha

OCHOBE WUX perynapHbIX CUHTaKCUYECKUX CBA3EN BbIAENATCH peneBaHTHble MPU3HAKU KynbTYPHbIX 3HaKoB boz n Bég n

CpOpMyJ'II/IpyPOTCFl TOJIKOBaHUA ONA PYCCKOro-nosibCKoro cnoesaps I'IapeMI/II;I.
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The paper observes the method of thesaurus description of Russian and Polish paroemies with "God" (boe - in Russian and

Bodg - in Polish) as a key component. On the basis of their regular syntactic functions the author indicates relevant signifiers for culture

signs boz and Bég and states their definitions for the Russian-Polish dictionary of paroemies.
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CoBpeMeHHasi JIMHTBO(OJIbKIOPUCTHKA AaKTUBHO
pa3BuBaeTCs B HaNpaBICHUU CO3JaHUS CIIOBApEH s3bIKa
¢onbxiopa. IlepBbIMU 3HAYUTENBHBIMU U3JAHUSIMH CTa-
JI STHOJHMHIBUCTHYECKUE ciioBapu «ClaBsiHCKHE ApeB-
Hoctw» M “Stownik sterecotypoéw i symboli ludowych”
npo¢. Exu Baptmunabckoro, Ha 00beMHOM (OIBKIIOP-
HOM U 3THOrpa)M4YecKoM MaTepuaye PEeKOHCTPYUPYIO-
IIMe TPAJAULUOHHYIO AYXOBHYIO KYIBTYPY CJIaBSHCKHX
HaponoB. OJHOBpEMEHHO pa3padaThiBaeTcsi Hjesl CO3-
JIlaHUST COOCTBEHHO JIMHTBHCTUYECKUX CJIOBapel Ha Ma-
Tepuane OJHOTrO (OIBKIOPHOTO XKaHpa. TakuMm, moxa-
JyH, IepBBIM ciioBapeM ctai «CioBaph s3bIKa PyCCKOTO
¢dompkiopa: Jlekcuka ObutH» M.A.BOOYHOBOW W
A.T.Xponenko (2006 r.). OTaenbHbIC CIOBAa Ha Mare-
puane (OIbKIOPHBIX KOH(PECCUOHATIBHBIX TEKCTOB OITH-
canbl B paborax C.E.Hukutunoit n E.}O.Kykymkunoii
[1,2].

B xagectBe HambOosee 3¢ (eKTHBHOrO crocoda
npezicTaBieHus] (ONBKIOPHON KapTUHBI MHUpa U30HpaeT-
csl Te3aypycHOE ONKCaHUe, MMOKa3hIBAIOIIEe «CEMaHTHYe-
CKOE TIOJIE CJIOBO M XapaKTep CBS3U C €AWHHUIAMH 3TOTO
noss» [3]. C moMoIblo JaHHOM METOAUKH OIMCAHBI
KJIFOUEBBIE CIIOBa OBUIMH, AYXOBHBIX CTUXOB, CBaJCOHBIX
U MOXOPOHHBIX PHIUTAHHH.

HaxonneH 3HaunTENbHBIH ONBIT aHANW3a KIIOYe-
BBIX CIIOB, WIH KYJIbTYPHBIX KOHIIENTOB, B MapeMHHHBIX
TEKCTaX Ha MaTepuajie OJHOrO, JIBYX WIIM TPEX S3BIKOB
(cM., Hanp., [4, 5, 6, 7, 8]). O0oOIIAtOIHMI pe3yNbTAT STHX
OT/IENBHBIX ONMMCAHWI MApEMUIHBIX CJIOB BHIUTCS B CO3-
JIAHUM TIAPEMHUHHOTO CIIOBapsi C MPUMEpaMU U3 PasHBIX
SI3BIKOB, TTOCTPOSHUE 3arIaBHBIX CTATEH KOTOPOro CBeJie-
HBI K €JMHOM Te3aypycHOl cxeme. B Takom crnoBape Oyzner
MIPE/ICTAaBJIEHa CEMaHTHYECKasi CTPYKTypa HapeMHid, Tak
Kak Te3aypycHble (YHKIHH, OIKCBHIBAIONIME KIIOYEBOE
CJIOBO, «OJIHOBPEMEHHO YKa3bIBAIOT HA PETYJSIPHBIE OT-
HOILIEHUSI, CTPOSIIIIE TEKCT» [9].
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CrnoBapHast CTaThsl HAUMHAETCA C 3arJIaBHOIO CJIO-
Ba U ero geduHunmy. [IpenMeroM Hamero paccMOTpEHHS
SIBIISIFOTCSI KJTFOUEBBIC ClIoBa hoe u Bog, KOTopble 0003HA-
YaloT YHHMBEPCAJbHBIM PENUTHO3HBIN KOHIENT, Coiep-
karquiics B 1253 pycckux u 1490 monbckux nmapemuii-
HBIX TeKcTax. JIaHHBIM KOHLENT B HapeMusx ¢ pa3Hoi
CTENEHBIO TJIYOMHBI XapaKTEePU3yeT «BEUHBIE» LIEHHOCTH:
OBbITHITHBIC, YTWINTApPHbIEC, STHYECKUE, MO3HABATENIbHbIE,
pEeNUTHO3HBIE, COLIUATIbHBIE.

BcraeT Bompoc: KakiUM JOJKHO OBITH TOJKOBaHUE
KJIIOYEBOT'0 CJIOBA B CJIOBape MapeMuil — aHaJIOrMyHOe
Je(UHUINKE B TOJIKOBOM ciiOBape (TOr/ia BO3HHKAET JPY-
roif Bompoc: TOJKOBaHUE U3 KAKOTo CJIOBaps MPEIIouTH-
TenpHee Oparh) mnn creuuduueckoe, 00YCIOBICHHOE
AQHAIM3UPYEMBIMH TEKCTaMU.

Msl paccMaTpuBaeM MapeMHIO KaK JKaHp Tpaau-
LIMOHHON HAapOAHOH KYNIBTYpPHI, A3BIK KOTOPOW OTJINYAET-
Csl OT €CTECTBEHHOT'O sI3bIKa: «SI3bIKOBBIE €AMHUIIBI (CIIO-
Ba) B KOHTEKCTE KYJIBTYPhl 4acTo O0JIaJalOT, MOMHMO
0OIIEA3BIKOBBIX 3HAUEHHUH, €Ile U 0CO0O0H, moayac oueHb
Ooratoil KyIbTYpHOW CEMaHTHKOH, KOTOpas pPeIKo Hu
UMb clydaiiHo Qukcupyercs cioBapsiMu» [10]. Kax
MIOKA3bIBAIOT COIOCTABJIEHUS TOJIKOBAaHUHM HEKOTOPBIX
CJIOB U KYJBTYPHBIX 3HaKOB, npoBefeHHbIX C.M.Tonctoit
[11], nmexcukorpaduueckue TOJIKOBaHUS, B OTIMYUE OT
TOJIKOBaHUN KYJIBTYPHOTO 3HaKa, OTMEUYAIOT B KauecTBE
PENIeBaHTHBIX MHBIE NPU3HAKU peajibHOro oobekTa. Cre-
JIyeT OTMETHTh, YTO ATH NPHU3HAKH y cJIoBa boe BHYTpHU
JIEKCUKOrpapuIeckoil TpaJulMd HE OCTAaBAJINUCHh HEU3-
MeHHbIMH Ha npoTspkeHnu X VIII—XXI Bexos, a B nepu-
O]l COBETCKOHM SIOXU OBUIM HIEOJIOTMYECKU TPEIB3STHI-
MHU.

dopmynupyst 1eUHHAIMN KyTbTYPHBIX 3HAKOB hoe
1 Bog B KOHTEKCTe MapeMuil, Mbl yIUThIBa€M CHHTaKCHYe-
CKHE CBSI3H, KOTOpPBIE KYJIBTYPHBIE 3HAKH 00Pa3yIoT C Jpy-
TMMU KOMIIOHEHTaMM MapeMHuiHoro tekcra. Ha ocHoBe
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PETYIAPHBIX CBA3€H BBIAEIAEM PEIICBAHTHBIE IPU3HAKH,
COCTABJISIONIME TONKOBAHME KYIbTYPHBIX 3HAKOB Hoe H
Bog. Takum o0pa3oMm, mojaraeM, 4To TOJIKOBAHHUE KITFOUe-
BBIX CJIOB B CJIOBape MapeMuil oXapaKTepu3yeT IUIaH BbI-
paxeHus (0Opa3HbIi IUIaH) pacCMaTPUBAEMBIX TEKCTOB.

B pycckuMX W MONBCKHX MapeMusx cioBa boe u
Bég nperMyInecTBEHHO BBICTYNAIOT B POJU CYOBEKTOB
JIEUCTBHS, MOITOMY MPEACTABIAETCSA JIOTHYHBIM BKIIIO-
YUTh B MX TOJKOBAHHUS TUIMYHbIE NEHCTBHS WM (PYHK-
ITHH.

B o6enx kynbrypax B 60nee 150 konrekcrax bor /
Bog BhicTymaer B (yHKIUM JapuTeNsl, HAJENSIONIErO
BesidecKMMU Onaramu: boe dacm Oenv, dacm u nuwgy;
Kmo 006po meopum, momy (mozo) boe omniamum; Kto
rano wstaje, temu Pan Bog daje — Kmo pano ecmaem,
momy boe 0aém,; Kto swych rodzicow powaza, tego Bog
szczesciem obdarza — Kmo ceéoux podumeneti nouuma-
em, moeo boe cuacmvem nadensiem. Takoe mpencrapiie-
HHE COOTHOCHUTCSl C STHMOJIOTHEH CJIOBa, 3aMMCTBOBAH-
HOTO U3 MPAaHCKOrO SI3bIKAa WJIM ITOJBEPIUIErocst ero
BIIMSIHHMIO: TIpaupaHckoe *haga-, COOTBETCTBYIONIEE Clla-
BSIHCKOMY *bog®b, SBIIAETCS MPOU3BOIHBIM OT IJIArOJbHO-
ro kopHs *bag- : *baj- cO 3HAUYECHHEM ‘HANCIATH, pac-
MIPENeNsITh; BBIIENATh B KAUeCTBE JOIH; AapuTh’ [12].

3HAYNUTEIBHYIO TPYIIY COCTABJISAIOT ACUCTBHUS M
cocTosiHMs bora TONOKHUTENbHON CEMaHTHKH, HAalpaB-
JICHHBIC Ha YEJTOBEKa WITH CBsi3aHHbIe ¢ HUM. OJHAKO WX
COOTHOIIIEHHE B SI3BIKOBOM M KOJIUYECTBEHHOM BBIpaXKe-
HHUH PA3IHYaeTCs B PYCCKUX M MOIBCKUX MAPEMHUSIX.

O0e TpaauuMM OTMEYAIOT OXPAHUTEJBHYIO
¢ynkmuio bora: Mana manum, oa boe xpanum,; Cmpa-
wen con (wepm), oa murocmueé boe; Od procesow,
dlugow i zlej Zzony zachowaj nas, Boze — Om npoyeccos,
0021208 u 31011 JHcenvl coxpanu nac, Booce; Smialych sam
Bog ratuje — Cmenvix cam boe cnacaem,; Kim Bog sig
opiekuje, ten glodu nie czuje — Koeo boe xpanum, mom
2071004 He UCHbIMbIBAE.

DYHKIMS 3alIUThI B MOJIBCKOM SI3bIKE JIEKCHIECKH
pa3Ho0Opa3Heil Npe/cTaBiIeHa, Kak U (PYHKIIUSI TIOMOIIH:
Kto szanuje swieta boze, temu Pan Bog dopomoze — Kmo
nowumaem boowcuit mup, momy boe nomoorcem; Komu Pan
Bog sprzyja, temu si¢ i na kamieniu rorzi — Komy boe
coodeticmeyem, moMy U Ha KamHe pooum.

B 11€710M B PYCCKHX MApeMHAX B XapaKTEPUCTHKE
TIOJIOXKUTEJIBHBIX JIEUCTBHH 1 cBOMCTB bora HaOmonaercs
COYETaHUE JIEKCUYECKOro OHO00pa3us ¢ MHOTO3HAYHO-
cThio. Tak, B 3HAUYEHUU «MCIBITHIBATH JHO00Bb, MPOSIB-
JAIYIOCA 00BIYHO B 100poM, 0JarocKJIOHHOM OT-
HONIIEHHH W ;KeJIAHUH J1eJIaTh 100p0» B PYCCKHX Iape-
MUSIX YHOTPEOIISIOTCS TIIAroIbl 1H00ums U noauooums, a B
MOJILCKUX MapeMUsX — YeThipe riarona (mifowad, lubic,
kocha¢,  polubi¢), Tpu mnpunaratenbHeix (dobry,
dobrotliwy, mily) u npenuKaTuBHAs KOHCTPYKUUA (mieé
dobro oko): Jhobsuwux u boe nrodoum,; Kto kocha blizniego
szezyptg, tego Bog calg rekg — Kmo nobum Oaudicnezo
HemHo2o, moeo boe — sceil pykoii; Kogo Pan Bog mituje,
tego nawiedza — Kozo Boe niobum, mozo naxooum.

JIro60Bs Bora MOXKeT MPOSIBIIATHCSA B HETATHBHBIX
COOBITHAX, YTO COOTBETCTBYET XPUCTHAHCKOW KOHIIEI-
LMW OYHIIEHUsS OT rpexa depe3 crpaganue: Koeo boe
mobum, mozo u naxaswvisaem, Kozo I'ocnodv nomobum,
Huwgemoro e3viyem;, Kogo Pan Bog miluje, temu i zle
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podaruje — Koeo boe mobum, momy u nioxoe oapyem,
Kogo Pan Bog kocha, temu krzyzyki zsyla — Koeo boe
obum, momy cmpadaHbuya Haclidem.

B pycckux mapeMusix, cyds MO BCeMY, OOJbIIEH
3HAYMMOCTBIO, YeM YYBCTBO JIFOOBH, 0oOJajaeT CHHCXO-
JAUTEJIbHOE, KAJOCTINBOEe oTHOIIEeHHe bora k yenmose-
Ky. OHO BBIpaXXECHO CJIOBaMH C KOPHEBOI MopheMoi miwi-
(mpumaraTenbHBIMU MULOCTUG, MULOCEPO, TIPESAUKATHB-
HBIMH KOHCTPYKIHUSAMH C MUIOCMbIO, He 6e3 MUiocmu),
KOTOpBIE OOBIYHO COMPOBOKIAIOTCS KBAHTOPAMHU MHO20,
eenuk, 6oeam: Benux boz pycckuil u munocepd 0o Hac;
boe ne 6e3 munocmu, xaszax ne 6e3 cuacmos, Mol ¢ neua-
avlo, a boe ¢ munocmoro. AHaMOTUUHBIA CMBICT COAEP-
JKUTCS B HEKOTOPBIX IMOJBCKUX MAPEMHAX, HO MHUIOCTh
nonbekoro bora He Oe3rpannyHa, abCOIIOTHO He OecKo-
PBHICTHA U yPaBHOBEINIHUBAECTCS OOBEKTHBHOW M Oecrpu-
CTPaCTHOM CHpaBeUIUBOCTRIO: Bog flaskaw, a Swiat
szeroki — boe munocmue, a mup wupok; W jednej rece
ma Bog taske, w drugiej sprawiedliwos¢ — B o0woil pyke
boz umeem munocms, 6 opyeou cnpaseorusocmo, Bqdz
milosierny drugiemu, moj bracie, Bog milosierny to
bedzie i na cie — Byob munocepOHviM K Opy2omy, MOU
o6pam, Boe bydem munoceponvim u k mebe.

Ha coctpanmanue, ®ajJocTIHBOCTh pycckoro bora
yKa3piBaeT ()YHKUMSI NPOLNEHUS] BHHBI, KOTOpas B
MOJIbCKUX TAPEMUAX BBIPAYKEHA B 3HAYMTEIILHO MEHBIIIEM
KOJIMYECTBE KOHTEKCTOB: Kapamb da munosame — boey
u yapio; Bunosamozo boz npocmum (nomunyem), a npa-
6020 yapv noogicanyem, Wiecej Bog moze odpuscié, niz
czlowiek dopusci¢c — Bonvue boe moocem npocmumo,
uem uenosex donycmums — Bog wiele przebacza, ludzie
nigdy — boz npocmum mHoeo, 100u — HuKo20a.

Pexxe, ueM o0pa3 m00pOro, CHHCXOIHTEIHHOI'O
bora, B mapeMuiiHbIX TeKCTax MpeaCTaBieH 00pa3 Kapa-
TeJIsl, U B PYCCKUX IMapeMUsix KaparenbHas (GyHKIHS OT-
JIUYAeTCs JIGKCHYECKON pa3paboTaHHOCThIO: Koco boe
Hakasicem, mom cam nompem, a opy2oeo nobs npube-
pem; He cam boz kapaem, no niowuy naceinaem, Pan
Bog za zie karze, za dobre nagradza — Boe 3a 310 xkapa-
em, 3a 000po naepascoaem; I diabel ustqpi, kiedy Bog
ma kogo skara¢ — U uepm ycmynum, xozoa boe naxa3zvi-
saem.

IIpuMepHO B OJMHAKOBOM COOTHOIIEHHH MPE-
CTaBJICHBI B 00€UX TPAIUIUIX BOJHTATHBHASI M MMO3HA-
BaTejbHast pynkuuu Bbora. Tlo Bone bora nmpoucxonst
HEBEPOSATHBIE COOBITHS: Boe — umo 3axouem, uenoeex —
umo cmooicem; Bonvno Boey u poea npucmasums; Gdy
Bog zechce, to i siekiera pod tawg zapieje — Ecau boe
3axouem, mo u monop noo aaexou sanuwum, Komu Bog
chce dobrze, suka mu prosieta urodzi — Komy Boe xouem
006pa, y moeo cobaxka nopocsim poxcoaem.

MeicinurenbHas (YHKIUS BbIpaK€Ha B PYCCKHUX H
MOJIbCKUX MapeMUsAX IJIarolaMd MEHTaJIbLHOTO U 3pH-
TENBHOr0 BOCHpUATHA. Ha ceMaHTHYECKOM YPOBHE OHHU
0003HAYAIOT CUTYalld¥ HE3HAHWS, HEBIAAEHUS HHPOP-
Manueii: boe ezo snaem, boey eedomo / Bog wie, Bog
raczy wiedzie¢ «HUKTO HE 3HaeT». B IUlaHe BBIpaXKEHUS
MapeMHUH MPEACTABIAIOT bora HOCHUTENEM HMCTHHHOTO
3HAHMS, KOTOPOE MO3BOJISIET €MY OBITh CIPABEIUBBIM H
BO3/1aBaTh K&XKJIOMY IO €ro aenam: Boe euoum, Kmo Ko2o
obuoum,; Widzi Pan Bog z gory, jak tu Zyje ktory — Bu-
oum boe ¢ 2opbi, KMo Kax Jcueém.
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B xapakTepucTHKe MOJbCKOro bora BeienseTcs
¢ynknus coznaressi: Jak Pan Bog mularzy stworzol, to
trzy dni plakal — Kax Boz no2onuyuxos mynoe comeopu,
mo mpu Ous naaxan;, Wilk nie winien temu, ze Pan Bog
stworzyl go wielkiem — Boax nosunen 6 mom, umo boe
cosz0an e2o 6oavuuum. B pyCCKUX MapeMHSIX CO3UAATEIb-
Hast pyHKIMSA bora BbIpaskeHa 3HAUUTENBHO PEKe, Xapak-
TEpU3ysl YCTPONUCTBO MHpa U MPOHUYHO OMUCHIBASI HEKO-
TOpBIE )KUTCUCKUE CUTYaAlMU: M3 Huue20 00UH MOabKO
boz ceem coszoan; boe cozoan Adama, a uepm — monoa-
sana; boe comeopun dea 3na: 6aby u koza.

Urtak, chopMynupyeM TONKOBAHHS KIHOYEBOIO
cioBa boe B pycCKUX MapeMUsX U KIOUYEBOro cioBa Bog
B MOJIbCKHUX MAPEMHUSIX.

boz — «B PYCCKUX TApeMUsX BBICTYIIAET B POJIH
JApUTeNsl pa3HbIX Ojar, oOnamaeT Oe3rpaHUYHBIM MHJIO-
CepaieM M COCTpaJiaHueM U MpoliaeT BuHY; bor 3amuima-
er, obeperaer W TMoMoraer 4eiaoBeKy. EMy cBoicTBeHHa
KaparenbHass (QyHKIHS. B OCHOBHOM OHa XapaKTepH3yeT
Bora kak crnpaBeyTUBOro U 6ecnpuctpactHoro. bor obma-
JlaeT UCTUHHBIM 3HaHueM. Ero Bomns Henpenckasyemay.

Bog — «B TIONBCKUX TAPEMUSAX BBICTYIIACT B POIH
JlapuTenst pasHbIX Os1ar; OH 3amuiiaet, o0eperaer, IoMoraer
YeJIOBEKY M COBEpIIAET JIpyrue no0pble Jena. bor — cosza-
TENb MHpA U BCETO KUBOr0. Bor MummocepieH, HO U CripaBe/i-
nmB. HaneneH kapaTenbHON M MO3HABATENBHON (YHKIASMU.
ITo Bosne Bora mpoucxoasT HEBEPOSTHBIC COOBITHSD?.

Kak Bumum, mipu oOmie 0J1M30cTH HAOOPORB perre-
BaHTHBIX MPU3HAKOB y KIIFOUEBOTO CJI0Ba o2 B PYyCCKUX
MapeMUsx U KIIOYEBOTO CIOBa BJg B MONBCKUX MapeMu-
X MX COCTaB M HEpapXus pasinyarorcs: pycckoro bora
OTIIMYAaeT CBOWCTBO OE3rPAHUYHOTO MEJIOCEPAUS |
(YHKIMS TPOILNEHHMS, a TOJILCKOro bora — CBOWHCTBO
JIOOPOTHI ¥ (DYHKIIUSA CO3IATEIS.

Cmamos nanucana npu noooepoicke I panma Ees-
ponetickozo Corosza Erasmus Mundus Action 2.
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